
ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE

DEL PIATTO DOCCIA

INSTRUCTION FOR USE AND INSTALLATION

OF THE SHOWER TRAY

Queste istruzioni di montaggio sono rivolte a personale quali-
ficato, abile a maneggiare ed installare il prodotto in assoluta 
sicurezza. L’uso improprio del piatto doccia esime il produtto-
re da ogni responsabilità e fa decadere la garanzia in ogni sua 
forma. Questo prodotto è adeguato solo per uso domestico a 
temperatura ambiente.

Attenzione: Assicurarsi che il piatto doccia sia intatto e privo 
di danni riconducibili al trasporto prima di iniziare 
l’installazione. Mantenere protette le superfici del piatto 
durante le operazioni di installazione. È necessario evitare 
possibili danni accidentali (caduta attrezzi o eventuali acces-
sori) utilizzando il materiale da imballo (cartone e polistiroli) 
presenti nella confezione.

The following instructions for use and installation of the shower 

tray are to be followed by qualified personnel able to manage the 

product safely. In case of inappropriate use, the warranty shall no 

longer be valid and the manufacturer shall not be held responsi-

ble. This product should be used in domestic environments and 

only at room temperature.

Attention: Before the installation must be verified that the 

shower tray is intact and free of damage caused by shipping. 

Always protect the surface of the shower tray during the installa-

tion of the product in order to avoid any incidental damage (fall of 

working tools,  etc.) and during the phase of tiling and / or 

assembly of the bathroom accessories ( shower cabin, taps, etc.) 

using cardboard or the pieces of polystyrene into the package.

GARANZIA vedi a pag.14

WARRANTY see on page 14
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AREA DI TAGLIO
CUT-TO-SIZE AREA

LATO GREZZO

ROUGH SIDE

ESEMPIO / EXAMPLE

AREA DI TAGLIO
CUT-TO-SIZE AREA

Min 700 mm

Max 1400 mm

USARE UN DISCO DIAMANTATO

USE A DIAMOND WHEEL CUTTER

OKNO

ATTENZIONE: la zona tagliata perde la finitura.

CAUTION: the cut area will not show the original surface finish.
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Pannelli per Rivestimenti - Coatings panels

CONSIGLI PER L’APPLICAZIONE DELLE 
PANNELLATURE
1 - Livellare e chiudere eventuali vuoti sulla parete e pulirla 
accuratamente. Nei casi in cui si intende installare la 
pannellatura sopra un vecchio rivestimento si raccoman-
da di levigarlo con appositi dischi diamantati in quanto è 
necessario creare l’adeguato grip per i collanti di posa.
2 - Accertarsi di aver rimosso le polveri superficiali 
anche tramite l’aspirazione.
3 - Applicare sull’intonaco un primer, se necessario, ed 
attendere il tempo indicato sulle istruzioni del prodotto.
4 - Posare il nastro gommato lungo gli spigoli interni 
(se necessario).
5 - Stendere l’impermeabilizzazione (tipo LATICRETE 
HYBROBAN).
6 - Ad asciugatura avvenuta, incollare la pannellatura 
con apposito prodotto (tipo LATICRETE LATALA-
STICK) eseguendo la tecnica della doppia spalmatura.
7 - Raccordare gli spigoli interni ed i pannelli al 
piatto utilizzando un sigillante neutro antimuffa 
(tipo LATICRETE LATASTIL 6200).

APPLICATION

1 - Clean the plaster thoroughly and close any 
gaps. In the event of installation over old cover-
ings, it is recommended to smooth the surface 
with specific diamond disks in order for the 
installation adhesives to grip.
2 - Remove the surface dust.
3 - Apply the primer to the plaster, if necessary 
(wait at least 5 hours according to primer 
instructions).
4 - Apply the rubber-coated tape along the 
internal edges (if necessary).
5 - Apply the waterproofing treatment (e.g. 
LATICRETE HYBROBAN).
6 - When dry, glue the panels using the relevant 
product (e.g. LATICRETE LATASTICK) using 
the double-spread technique.
7 - Attach the internal edges and the panels to 
the shower tray with mould-resistant neutral 
sealant (e.g. LATICRETE LATASTIL 6200).

CARATTERISTICHE
Spessore pannello: 6/12 mm

Altezza: MAX L.700 mm

Larghezza massima: MAX L.2500 mm

Il pannello può essere tagliato in opera con 

sega specifica per pietra o disco diamantato.

FEATURES

Panel thickness: 6/12 mm

Height: MAX L.700 mm

Maximum width: MAX L.2500 mm

The panel can be cut in work with specific 

saw for stone or diamond disc.

ESEMPI DI INSTALLAZIONE / INSTALLATION EXAMPLES

MAX
H. 700 mm

MAX
L. 2500 mm





Manutenzione e Pulizia - Cleansing and maintenance
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GARANZIA

Il piatto doccia sottostà alle norme di legge UE 

in materia di garanzia a partire dalla data di 

acquisto del primo cliente.

Per ottenere l’assistenza prevista è necessario:

rivenditore.

alterazione del numero seriale, ove presente, 

Non sono coperti da Garanzia:

-

-

all’utilizzo di prodotti di pulizia non idonei, a 

-

Produttore. 

-

da personale non autorizzato dal Produttore, 

con il prodotto acquistato. 

-

-

-

tuate da personale non autorizzato dal Pro-

duttore.

la riparazione o sostituzione del prodotto.

-

tati da personale specializzato. Il Produttore 

doccia o pannellature non montate a regola 

d’arte.
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WARRANTY

Conventional Warranty: the warranty is valid 

according to EU law, from the date of 

purchase by the first customer.

In order to request assistance, you must:

the full receipt automatically voids the 

request).

Centre or the seller.

number, where applicable, voids the warranty).

etc. of products already installed.

-

nomena not caused by standard product use.

happening during or resulting from the use of 

unsuitable cleaning products, poor mainte-

nance or maintenance not carried out in com-

pliance with the manufacturer’s instructions.

caused by use or non-use of equipment.

during transport, assembly, installation, con-

nection to systems carried out incorrectly or 

not in compliance with the instructions pro-

vided by the Manufacturer.

cannot be attributed to the Manufacturer, 

such as repairs or alterations made by people 

tampering, abuse, vandalism, extraordinary 

atmospheric events such as lightning, earth-

that are not compatible with the product 

purchased.

-

the Manufacturer; nobody is authorised to 

change them in writing or verbally.

-

uct has not been installed properly or if the 

unit has been altered or changed in some way 

by personnel that have not been authorised by 

the Manufacturer which will not accept any 

charge for costs relating to the intervention for 

the product is repaired or replaced.

by a fully qualified plumber. Products does not 

accept responsibility for incorrectly installed 

products, shower trays or tiled floors.
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